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VK 81'44:81'367:81'371
MHMPEJIUKATUBHO-A/IBEPBIAJIBHA MOJEJIb JIOKAJII3OBAHOI'O BYTTHI SIK
TERTIUM COMPARATIONIS JIECJIIBHOI CHHTAIT'MATUKHA
(YKPATHCBKO-AHTJIIHCHKA TTAPAJIEJIb)

Y cmammi ecmanosieno Kopeasmueni cunmazmamuyti 8i0HOUEHHS MIdC OIECTIBHUMU CUCeMAMU
VKPAIHCbKOI ma aH2niticbkoi M08 y Hpoexyii Ha npeOuKamueHo-ad8epoOiaibHy MoOelb JI0KANI308AHO20
oymms sk tertium comparationis oso6iunozo miscmosnozco ananizy. Jlosedeno, wo obpana mooeib peuents.
suUcmynae 00’ eKmuHoO0 0CHOBOI 3ICMABIEHHS, OCKIIbKU € CHOPMOBAHOI0 HA OCHOBI OuhepeHyiliHux O3HaK
MoOenel makozo muny 8 000x Mosax. Y pobomi suxopucmane noiodcenHs po3pooieHol 8 iiHeeociagicmuyi
Meopii HOMIHAMUBHO20 MIHIMYMY PeyenHs, AKUll YMpAouyitlHeHo po3enadanms K pO3UUpPeHy cxemy, uo
BKNIOYAE MIHIMANbHY CMPYKMYPHY CXeM) peueHHs (20]106HI KOMHOHeHmMU) ma 0008’°3K08i Npuciiei
nowupoeayi, HeoOXiOHi 015 peanizayii peueHHAM HOMIHamueHoi Qynkyii. KopenamusHi o3Haku peueHHEGUX
cmpykmyp 000X M08, 00 ’€OHAHUX NPEOUKAMUBHO-A0BePOIATbHOI0 MOOeNII0 JIOKANI308AH020 Oymms,
8I0OUMO 6 MOMY, WO CMPYKMYPY Peueb QOpMYIOmMb CUHCEMAHMUYHI OIECN06a, SIKI HA PIGHI CeMAHMUYHUX
€0HOCmell NPOSHO3YIOMb O0HY CUNILHY NO3UYI0 011 3aN08HEHH il 6ION0BIOHUMU (Hatluacmiue NPUCTIBHUKOSI
ma uyucenvHi HPUUMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI CLO80Q)OPMU) CIMPYKMYPAMU, WO 6 peyeHHi K8ANi(iKOBAHO
0008 ’13K08UM NPUOTECTIGHUM KOMHOHEHMOM. Buseneni eunaoxu yacmxosoi yu noHoi HeKoperbo8anocmi
Mawoms  nepesaNdcHO (POPMATLHI NOKAHUKU 6 Medcax 0008 a3K08Ux Npudiccni6Hux KOMNOHEHmMIQ
00CMABUHHOT CUHMAKCUYHOI CeMANMUKU | MOXCYMb Oymu NOSACHEHI 0COOIUBOCMAMU 2PAMAMUYHO20 1Ay
KOJICHOI i3 31CMABAI08AHUX MOB.

Knrouoei cnoea: yxpaincvka ma awueniticoka OI€CHi6HI cucmemu, NPeOuKamueHo-ao8epoiaibHa
MOOenb I0KANI308aH020 OYMMS, OCHO8A 3iCMABenHs (tertium comparationis), KOpeasimueHicmb.

IMocTanoBKka nmpodiemMu, il aKTYaJILHICTh Ta 3B’f130K i3 HAYKOBMMU 3aBJaHHSIMHU. 3iCTaBHI
JOCII/DKEHHSI B ChOTOJICHHOMY MOBO3HABCTBI Ha0yBalOTh BCE OiBIIOI aKTyaslbHOCTI. BecTaHoBmowoun
i3oMop¢HI Ta amomMopdHI MapamMeTpd MOBHUX OJUHMIIb, IXHIX 3B’S3KIB Ta BIJHOIICHb, JIHTBICTH
HaMararoThcs BiJHAWTH MOBHI Ta MO3aJiHTBaJbHI YMHHHKH CHUIBHOTO Ta BIIMIHHOTO B MOBHHUX
kaptuHax cBity (B.T.Tak, C.II Hdenucora, lO. O. Xnykrenko, M. I1. Kouepran, A. B. Koponboga,
B. I. Kymuepuk, B. M. Manakin, A. E. JleBunpkuii, b. O. Cepebpennuko,  O. B. Tumenko,
C. O. llIsauko, I.K.¥cymos, B.M. fpuera, W. Croft, C.Lehmann, W.Nemser, J. Newman,
G. Nickel, A. Wierzbicka). 3icrasHi mpaiii € CBO€4aCHUMH He JIHIIIE 3 OTJISAY Ha HEOOXiJHICTh Mi3HAHHSI
YHIBEpPCAJIBHOCTI Ta 1A10€THIYHOCTI JOCTIUKYBAaHUX MOB, 110, O€3[1epeyHO, YTOUHIOE paHillle BHUSBICHI
0cOo0IMBOCTI Ti€l YW 1HIIOI MOBHOI CHUCTeMHU. Pe3ymbTraT MIDKXMOBHOIO aHalli3y MalOTh HAayKOBE
HiATPYHTS AJS JIIHTBICTUYHOTO MOPTPETYBaHHS MO3aMOBHOTO CBITY, IO, Y CBOIO 4Yepry, MOTIHOIIOE
Mi3HAaHHS MPOIECIB KOHLENTyali3alil 1 KaTeropusauii AIMCHOCTI Ta PO3IIMPIOE Teopii TUIOJOrii Ta
YHIBEPCOJIOT1i, 0COOJIMBO KOJIM /10 aHAJIi3y 3aJIy4atoTh PI3HOCTPYKTYPHI MOBH,

AHai3 ocTaHHIX q0cixxKens i myOaikamiii. /[iecmoBo sk oiHe 3 EHTPAILHUX YaCTHH MOBH 3
pO3TaTy’)KEHUM TPEACTaBICHHIM CEMAaHTHYHUX (YHKIIH, MOP(OIOTIYHUX KaTeropii i CHHTaKCHYHHUX
yXuBawb [2, c.217; 3] HeomHOPa30BO cTaBajio 00’€KTOM MIKMOBHOTO 3icTaBieHHA. Ha cboromsi
miecniBHa cdepa Mae BaroMmi HampallOBaHHS BHYTPIIIHBOMOBHOI Ta MIDKMOBHOI TEOPETHYHOL
inrepnperanii  (FO.d. Anpecsn, UI.P. bacupos, K.I'.Toponenceka, A.Il 3armitko, O.L Jleyra,
A.Il. MyxoBenpkuii, B.C. OronoBcweka, B.M. PycaniBcekmii, ['.I'. Cunbanmpkuii, C.O. CoxoinoBa,
C.M. Cyxopoiabcka, €.M. Y3munceka, H.IO. IlIsemoBa, M. Bierwisch, D. Crystal, R. Jackendoff,
R. Jandor, H. Hiddowson, Ch. Hockett, E.Lehrer, B.Levin, E.Nida, S.Soames, R. Stockwell,
St. Ullman Ta in.). BogHouac npo6iemMHi nuTanHs y cepi KOHTPACTUBHOTO JOCHIJKCHHS i€CTiBHUX
CUCTEM 3aJMIIAIOTHCS OCTAaTOYHO HE PO3B’sS3aHUMH. binble TOro, KOHTPACTHUBICTHKA 1 THIIOJIOTiA



rpaMaTUYHAX CHCTEM YKpaiHChKOI Ta aHTJIHCHKOI MOB, 3JIHCHEHI TIEepeBaXHO Ha OCHOBI
OJHOCTOPOHHBOTO 3ICTaBHOTO aHali3y, OTPUMABIIM HAYKOBE BHCBITIICHHS B TiJIPYYHUKAX i3
MOPIBHSAJILHOI TUITOJIOT1] (TpaMaTUKH), OCTAHHIM YacoM MepedyBaroTh Jienio Ha nepudepii. 3 orisiay Ha
3a3HaueHe, 3BEPHEHHA O MDKMOBHOIO OINMCY JI€CTIBHOI JaHKH YKPAiHCHKOI Ta aHTJINHCHKOI MOB,
MOB’s13aHe 13 CHCTEMHOIO PEMPE3CHTAIEI0 OJHAKOBMX 1 BIAMIHHMX pPHC iXHBOI CHHTarMaTWIHOL
oprasizaiii y ¢opMaibHO-CHHTAKCUYHOMY aCIIEKTi, BUAAETHCS CBOEYACHUM 1 AKMYATbHUM.

VY Hammx momnepenHix mparx 0yiaa o0TpyHTOBaHA MOKIIMBICTh BUKOPUCTAHHS MOJIEII TPOCTOTO
peueHHs AieciiBHOI OymoBM sK HamiiiHoro tertium comparationis (t.c.) y mporeci ABOOIYHOTO
3iCTaBJIEHHS CHHTAarMaTWYHHUX BHMIpIB JIECTIBHUX CHUCTEM YKpaiHCBKOi Ta aHTJIHCBKOI MOB [5; 6].
Hamu Oyrno 3’sCOBaHO METaNIHTBICTUYHE HAIIOBHEHHS MOHATTS «MOJENIb PEYCHHS» Ta BCTAHOBIICHO
OCHOBHI MOJI€NIi TPOCTUX pPEUYCHb [IECTIBHOI OyJOBH, YTBOPEHHMX Ha OCHOBI CHHTarMaTHYHUX
BJIACTUBOCTEH Ai€ciiB [7].

Meta npornoHOBaHOI CTAaTTI — YCTAHOBUTH KOPEJIATUBHI Ta JaKyHAapHI BITHOLIEHHS yKpaiHChKOI
Ta aHIJIHCHKOI JI€CHIBHUX CHCTeM, (opMalizoBaHi NpeIUKaTUBHO-aBEpPOIaJbHOI0 MOICIUIIO
JokanizoBaHoro Oyrra. OQ0’€KT IOCHIIKEHHS — JIECTIBHI CUCTEMH YKpaiHChKOI Ta aHIVIICHKOI MOB.
IIpeamer nociiKeHHs — KOPETSATUBHI OCOOIMBOCTI 3ICTABIIIOBAHUX CHCTEM Kpi3b MPU3MY MPEIUKATUBHO-
aBepOiaIbHOI MOJIETI JIOKasIi30BaHOoro OyTTs 5K tertium comparationis.

3icTaBHMIA aHai3 YKpPAiHCHKUX Ta AHMIMCBKUX [IECTIB Yy MPOCKII Ha MpPEIUKATUBHO-
azBepOiaJIbHy MO JIOKATi30BaHOTO OYTTS OyJIo MPOBEACHO HA Marepialli CHHCEMAHTUIHHX JIIE€CTIB
YKpaTHCBhKOI Ta aHTIIIHChKOT MOB [4, ¢. 16-22; 8, ¢. 45-59]. lns 3ictaBneHHs Oyio BigiOpaHO MEepeBasKHO
Ji€cioBa B iXHIX TEPBHHHUX 3HAYEHHSIX 13 BepOasli30BaHUMH EKCIUTIKATOpaMU CHHCEMaHTHU3MY.
JlkepenbHOIO 0a3010 JOCHIIKEHHsSI CTajdd CIIOBHMKOBI JUKepela, a TaKOXX aBTOPChbKa KapTOTeKa
PEUYEHHEBUX KOHCTPYKIIIH, 1iI0OpaHuX 13 TBOPIB KJIACHKIB XyO0KHBOI JITEPATypU Ta Cy4aCHUX IMHCbMEHHHUKIB,
13 myOunitueTnyHuX [HTepHeT-mKepen Ta 3 6aHKy JaHuX «bpUTaHCHKUI HALIOHAIBHUM KOPITYC).

Bukaax ocHoBro marepiaay gociaimzkeHHsi. OCKUIBKM B IIEHTpl Hamioi yBaru mnepeOyBae
0i€cn060, TO 3-TIOMDXK YCIX PEUYEHHEBUX CTPYKTYp MM BUOpalu JUILIE pEYEHHs [IECTiBHOI OynOBH
(IBOCKIIQHI PEYEHHS 3 MIECTIBHUMU MPHUCYAKAMH Ta OJHOCKJIAIHI PEUEHHS 13 TOJIOBHUM UJICHOM,
BHPa)XCHUM JII€CIIOBOM) SIK HAMOIIBIII TIOKAa30Bi B peatizalii (popMaTbHOr0 KOMIIOHEHTa YHIBEpCAIbHOT
JECITIBHOT KaTeropii «mporecyaibHicTh». OpieHTYHOUNCh HAa HOMIHATUBHY MOJC]b, MAEMO IMiJCTaBH
O0OMEXHUTH MOJICII JIUIIIE TXHIM MPEINKAaTUBHAM MIHIMyMOM 13 JIECIOBAaMH B MPHUCYAKOBIH MO3UIIIT Ta B
MO3MIIi TOJOBHOTO 4J€HAa OJHOCKIAJHOTO PEYCHHS pPa3oM i3 00OB’S3KOBUMH IPHUIIPHCYIKOBUMHU
(mpuaiecnTiBHUMHU) KOMIIOHEHTAMHU TIEPBUHHOI 3ajJeXHOCTI. Take, 10 TEBHOI MipH, IITy4HE
abcTparyBaHHs BiJ HaJI3BUYAlHO YCKJIAJHEHOI W  PI3HOMAHITHOI CHCTEMH JIAHIIOTOBHUX PSIiB
000B’SI3KOBUX TOMIMPIOBAYiB, Y’)KHBAHUX Y MOBJICHHI, JAJI0 3MOTY CKOHIICHTPYBATH yBary Ha Ji€cioBax
13 1XHBOIO O€3MOCepeTHBOI0 YYacTIO 1 3JaTHICTI0O «(hOpMyBaTH» pPEUEHHEBY CTPYKTYpy 000X
31CTaBIIOBAHUX MOB, 1 B Takui cCrmoci® 3iCTaBUTH CHHTAarMaTH4YHI MapaMeTpu JOCIHIPKYBaHUX
TIECTIBHUX CUCTEM.

BrnacHy Teopito 3iCTaBHOTO BHBUYEHHS JIECTIBHHX CHCTEM YKpPaiHCHKOI Ta AaHIIIIHCHKOI MOBH
Kpi3b NMPHU3MY OCHOBHHX MOJEJNCH pedyeHHs AI€CTIBHOTO THITy SIK 1.C. Ji€CTIBHHMX cHCTEM OyayeMo Ha
JIECITIBHIM CUHTarMaTHIll (BKJIIOYAIOYM B MOJCNb BIJICYTHI YW HasBHI OOOB’S3KOBI TPHIIECIIBHI
KOMIIOHEHTH TIPUIPUCYKOBOI  3aJI€KHOCTI) Ta HAa MDKKOMIOHEHTHHUX CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHUX
BIJIHOIIEHHAX, SKI peali3yloTh YTBOPEHY B PEUYEHHSAX CHUHTaKCHYHY CEMaHTUKY OOOB’SI3KOBHX
MPUTIECTIBHUX KOMITOHEHTIB.

Y 1mpoMy acmekTi Ciig 3ayBaXXUTH, IO THTAaHHS TPO BHOKPEMIICHHS TMPEIUKATHBHO-
anBepOialbHUX  (MPEAMKATHBHO-OOCTABUHHMX) MOJENe MM  TOB’SI3yeEMO 3  0OOB’S3KOBOIO
CTIOJIy4yBaHICTIO TIECTIBHUX OJMHHMIb Y CKJIaJli JBOXEIEMEHTHIX CEMaHTUYHUX €HOCTEH. Ll Teopis €
PO3p00JIeHOIO 1 alTPOOOBAHOIO B JIIHIBOYKpaiHicTHI [8].

B asrmicruni BXMBaHUMH € TEpPMiHM «aABepOiaibHa CIOJIYyYyBaHICTb», «aJBepOiajabHO
OB’ si3aHi Ji€cTOBay, «aaBepOiamii», «aaBepOani3oBaHi MI€CTIOBa», y MOHATTEBUN 3MICT SIKUX TaK YH
1HaKIIe YBEJCHO O3HAKy CMOJY4YyBaHOCTI JII€CIOBA 3 000B’SI3KOBO 3aJI€KHUMU BiJl HHOTO €JIE€MEHTaMu
00CTaBMHHOI ceMaHTUKH. [Ipy I1LOMY BapTO 3rajaTd, MIO B JIIHTBOAHIJIICTUIIl BHUOKPEMIICHHS
asBepOiabHUX JII€CIIIB CIIUPAETHCS HA PI3HOACIIEKTHI 3acaju, SIKi OPIEHTYIOTh OCMUCIIEHHS CHeln}iKu
TaKUX OIWHMIG: y TUIONIMHY BJIaCHE CHHTAKCHUCY, NI€ aJBepOialibHICTh BHUTIYMadylOTh SK SIBHUIIE
CHHTaKCHUYHOTO TUIaHy 1 BKa3yIOTh Ha 3[JaTHICTh OyIb-SKOTO JII€CIOBAa PO3BUHYTH HOTO a/1BepOiabHICTD
3a B)KMBaHHS B NeBHIN cuHTakcuuHiil Mmoxeni (T.P. Jlesumpka, A.M. @irepman, A.Jl. llIBeiinep Ta iH.);



Yy CHHTaKCHYHO-CEMAaHTUYHY IIONTUHY, JIe SBHIIE aIBepOiaTbHOCTI I€CIOBA PO3TISAAIOTH K BUTAI0K
IHKOpIOpyBaHHs (IMIUTIIUTHOTO YU EKCIUIILKUTHOTO) J0 HOro CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH AaKTaHTIB Ta
cupkorcrantiB (I'.I'. Cunprunekuii, 1.B. Cenrendepr, I'.A. Ydimuena, Ch. Fillmore, D. Mclintyre); y
CEMaHTUYHY IUIOLIMHY, 1€ TakKi OJMHUII BHBYAIOTH SIK CKJIAJHE CEMaHTHYHE LiJIe 3 YBEJICHOIO
asBepOiaIbHOI0 CEMOIO (ceMaMu), abCTparyrounch BiJi CHHTAKCHYHHX YMOB peajizallii aaBep0OiaapbHOro
suauenHns. (B. Charleston, D. Jogi, M. Snell-Hornby).

JlocnigHUKY HEpimKo KBamiQikyroTh agBepOiaiii sk (akylIbTaTHBHI KOMIIOHEHTH PEUCHHS, HE
3Ba)KaOUM Ha HHUX Tpu crtparudikamii miecmiB. [IpumiecmiBHUA XapakTep 3ajeKHOCTI anBepOiamii,
BJIACTHBHI 00OM MOBaMm, 3a0e3ledyuB, 3 OJHOTO OOKY, PIBHEBY BHYTPIITHHOMOBHY KiacH]iKaIlito
JECITIBHOT JIEKCHUKH, a 3 1HIIOTO OOKY, OpPIEHTAIlif0 HAa HUX Yy 31CTABHOMY BHBUYCHHI JIECITIBHHX CHCTEM
000x moB. OTke, y pedeHHi anBepOiaiii B MPUMPUCYIKOBIN (MTPHUIIECTIBHIIN) TO3MIIT IIIKaBIATh HAC 5K
KOMIIOHEHTH, YTBOpPeHI Ha 0a3l TpaHCIIOHOBAaHMUX y PEUYEHHS CEMaHTHUYHUX €JIHOCTeH 13
CUHCEMAaHTUYHUMHU JiecioBaMu. Takuil ¢opmanbHUN KpUTEpi MPUCITYKUBCS 10 BHOKPEMJICHHS B
OKpeMy TPyIy pPEUYCHb i3 MPHUCYIKaAMHU-TIECIOBAMH, SIKI 4epe3 iXHI0O CHHCEMaHTHYHICTh YTBOPIOIOTH
CWJIbHI TO3MILI{ /Ui 3allOBHEHHS X 000B’SI3KOBUMH ajiBepOiaisiMu (000B’I3KOBUMHU MPHUAIECTIBHUMU
KOMITOHEHTaMU OOCTaBUHHOT CEMaHTUKH).

[TpenukaTtuBHO-aABepOiabHa MOJENb PEYEHb Ai€CTiBHOI OynoBH 00’€IHY€E pedeHHSI 000X MOB
i3 00OB’SI3KOBUMH TPHUAIECTIBHUMH KOMITOHCHTaMH, SKi BHPa)XarOTh OOCTaBUHHI BIJIHOIICHHS: VK.
3inbka niwa 00 HUX i HPUMOCHUNACA HA KAMEHI, KOMpuil 1excag Oiia camiciHbkoco nopoza
(I. Heuyit-JleBuubnit) — npumocmunacsa (ne?) na xameni; nexcas (ne?) 6ina nopoza; Tenep s
nouysatocsa 0oope (Jlecs Ykpainka) — nouysaiocs (ak?) doope ; aurin. | forgot: young ladies in America
go to school more than with us - go (where?) - to school; A wonder lasts but nine days (Pr.) — lasts
(how long?) — nine days; The molecules of hydrogen hit as hard, as the molecules of chlorine do — hit
(how?) — hard; In the rose tree lived a nightingale that sang the sweetest song in the world (Digest) —
lived (where?) —in the rose tree.

B ycix pedeHHsX IIbOr0 TUILY B POJII NPUCYIKA BXKUBAIOTh CUHCEMAaHTUYHI J1€CIIOBA, SIKI pa3oM
13 3aJIE)KHUMH BiJl HUX CIOBO(QOpPMaMH M MPEIUKATUBHUMHU CTPYKTYPaMU YTBOPIOIOTH ABOXEJIEMEHTHI
CEMaHTHYHI €THOCTI, IO TaK 4YHM IHAKIIC HOMIHYIOTh PO3WICHOBAHI MpolecyalbHi JeHoTatH. Ha
BIIMIHY BiJI TPEIUKATUBHO-00 €KTHUX MOJEJCH, CHHCEMAHTHYHI JMi€ciIoBa B MOJENI IbOTO THITY
00’elHye O3HaKa TNPOIECYaJbHOT CIPSIMOBAHOCTI Ha TII€BHI OOCTaBMHHI CyOCTaHIlii, 0e3 SKuX
BUPXEHHS POLIECYaTbHOCTI SIK TaKO1 BUJAETHCS HEMOMIIUBUM.

ExcrutikaTopy CHHCEMaHTH3MY JI€CIIB, SIKI YTBOPIOIOTh PEUCHHS L€l MOAENI, KOHKPETU3YIOTh
HOMIHAI[II0 HE3aBEPIIEHOI [IECTIBHOI TMPOLECYaNbHOCTI Yy TaKUX CEMAaHTHYHUX IapameTpax:
a) Mokauizaiii mpoiecyanbHoi aii uu craHy (YKp. 6ymu, nepebysamu, jexcamu, Cmosmu, 6Ucimu,
cudimu, 3HAXOOUMUCh, PO3MAUIO8Y8AMUCH, npumocmumucs Ta id.; auri. to be, to live, to lay, to stand,
to hang, to sit, etc.): ykp. ¥ saui ra6opamopii cmosne senuxuii osanvruii cmin (O. JloBxeHko); anrit. She
sat on the edge of the bed hiding her face with her hands (S.W. Maugham); The cats in question have
never lived near the new home and do not have any knowledge of the new locality (D. Morris); He
remained there (A. Cronin); 6) HanpsMKy poliecyaabHOi Ail un cTany (YKp. npuxooumu, npubysamu,
3a6ieamu;, auri. to go, to come, to run, to run, to step, to turn, to fall, to get, to rush, etc.): ykp. Map sna
ckunyna 4odimku, ckouuna Ha aixcko (M. Crenbmax); [lepecenunucsi 6onu myou 6xce O0ABHEHbKO
(4. bam); anra. Snow fell to the floor and melted (B. Aldiss); It's twenty years ago, long before I came
here (C.Harvey); B)cmocoOy peamizaimii mporecyairbHOCTi (YKp. 10800umucs, mpumamucs,
nocmynamu, euensioamu, npocmseamucey Ta iH.; anrL. to behave, to act, to speak, to talk, to look, to
weigh, etc.): ykp. Pienuna npocmsenynace na xinvka xinomempis (0. SlHoBcbkuil), anen. You are
acting with extreme stupidity (A. Cronin). We have already referred to those who find it difficult to give
up  ‘playing the field’ and continue to behave as if they are still single
(http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy=behave).

CemaHTH4Ha cnenu@ika TaKMX CHHCEMAaHTUYHHUX JI€CIIB y 000X MOBax MOJSIrae B TOMY, ILIO
BOHM Yy B3a€MOJIi 3 OOOB’S3KOBO 3aJIeKHUMH B1JI HHMX MPUAIECTIBHUMH KOMIIOHEHTaMU 3/aTHI
YTBOPIOBAaTH OOMEXKEHY KIJIbKICTh MpPEIUKaTUBHO-aJBEpOIaIbHUX MOJIENEeH peueHb. Y MNPOINOHOBaHIM
CTaTTi Hallla yBara 30CE€pPeANTHCS Ha MPEeIUKAaTUBHO-aABepOiaibHIi Mo el JoKati3oBaHoro OyTTs. Taka
MoJieNlb 00’€THYE PpEYEHHEBI CTPYKTYpH 000X MOB, IO BKJIIOYAIOTh CHHCEMAHTHYHI J€CTIOBA 3
HeCyOCTaHIIMHUMHM  ceMaMM  JIoKami3amii  (3HaXOJKEeHHs, TepeOyBaHHsS), peasi3aliiio  SKHX
00YMOBITIOIOTh BHYTPIITHBOCTPYKTYPHI 3aKOHOMIPHOCTSIMH KO>KHO{ 3 MOB. Taki JieciiBHI OJUHUII OyI10




BUSBIICHO B YKPaiHCBKMX Ta aHMIIIMCHKUX JIEKCUKOTO-ceMaHTHYHHX moisax (JICIT) mikpokareropiii
«JIisL — PyX» «Jli — pO3TalllyBaHHs», «CTaH — OyTTs (ICHYBaHHS:)», «CTaH — MPOCTOPOBA JOKAJi3aLlisy».

VYV npeaukaTHBHO-aABepOiasibHIA MOZENl JIOKaIi30BaHOTO OyTTsA MoeaHaHi OyTTeBI Ta
XapakTepu3aliiiHi 03Haku OOCTaBMHHOI JeTepMiHallii IpoLecyaJbHOI O3HAKW Ji€cioBa 3 HOro
CUHTarMaTUYHUMHU OCOOJIHMBOCTSIMHU: OOOB’S3KOBUM IPOTHO3YBAHHSIM OJIHIE€T CHIJIBHOI MO3ULIT Y
JIBOXEJIEMEHTHIN CEMaHTUYHINA €IHOCTI (MAPSAHOMY AI€CTIBHOMY CIOBOCIIOJIYYEHHI1), IKY B CTPYKTYpi
PEYCHHS 3alOBHIOE OOOB’S3KOBUI MPUIIECTIBHUN KOMITOHEHT OOCTaBHHHOI CEMaHTHKH (0OCTaBHHA
Miciisg). 3a CYKYIHICTIO IIMX B3a€EMOIIOB’SI3aHUX XapaKTEPUCTHK y PEUCHHEBUX peai3allisax
MPEeIMKaTUBHO-a1BepOiaIbHOI MOIEITi JIOKaIi30BaHOTO OYTTS BUIUISIEMO ¥ aHAII3yeEMO JII€CIIOBA, 37aTHI
B OKPEMHX 3HAYEHHSX (31€OUIBIIOrO B MPSIMUX) YTBOPIOBATH PEUYEHHS TAKOI CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHOT
CTPYKTYPH: YKP. A mymManu cmoams Ha 3eieHiMm y3eummi, ma 2nuboKi sc maxi — He nepeuioews yopio
(M. Cunraiscekuit); Jledse-neose uymuo mnece 600u pixa, cybumsca y pauiwninu imai (B. Manuk);
Casana uepewns nao 2oporo, 30nuckysaia yeimom, sax aivas (J1. IlaBmuuko); anrn. The children lay
wall-eyes on creaking beds (T. Morrison); He laughed and looked across at the tall girl, who sat
opposite (L. Alcott); A quainter corner that the corner, where the Doctor lived, was not to be found in
London (Ch. Dickens); We were now a few hundred yards from there (E. Segal); The idea that
intelligent life might exist elsewhere then on Earth is not new (A. Hassal).

CeMaHTHKa «OYTTEBOCTI» YMOXJIMBIIOE OO0’ €THAHHS JIECIIB JIOBOJII IMHPOKOTO KIacy,
BKJIFOUAIOYU TaKOXXK PI3HOMaHITHI MeTaQOpUYHI JTI€CIIOBOYTBOPEHHS W Mi€CIOBOBXKHUBaHHA. [lomidueHo,
II0 caMeé B PEUYeHHSX NpPeAUKATHBHO-3/JBEpOialbHOI MOMAE JIOKANli30BaHOTO OYyTTsS 3aKOH
«MeTadopuzarii» JECTIB CIpabOBYE SKHaHEPEKTUBHIIIIE.

Taxi pedenns niecniBHOI OynoBH B cucteMi ykpaiHcbkoi MoBu O.1. Jleyta Ha3zuBae peueHHAMHU
«00CTaBUHHOI XapaKTePUCTUKIY», BKIIIOYAIOUH iX Y MOJIENb «OyTTEBUX PeUeHb HAsIBHOCTI / BiICYyTHOCTI»
[10, c¢.149]. OcHoBHOIWO aU(EPEHI[HHO O03HAKOK IECHiB CTOCOBHO BHSIBICHHS  HHMH
PEUEHHEBOTBIPHOI 37aTHOCTI € CEMAaHTHYHA O3HaKa «OYTTEBOCTI», siKa y ii BIacHE €K3UCTEHILIHHOMY
CEHCI TocTae K «OyTTEBICTh — icHyBaHHs» (Hesanexue icuyBanus) (H.JI. Isanuipka, JI.I. Jlonchka Ta
iH.). Y TakoMy BWIAAKy JMJi€ciiBHa (QYHKIS 3BOIAMTHCSA JO YTBOPEHHS pEYEeHb, 00 €IHAHUX
NPEIUKATUBHOI MOJEIUIIO: YKp. [ladac chie; Comye 3axooums; Cnexka cnadae; Boapunu moposu;
Hacmana suma; bamvko euumenioe; Ypok zakinuuecs, Ilouwanace cmpinsnuna, anri. It snows; It is
pouring; The rain has stopped; The snow is falling. ¥ mozaeni peuens i€l Oya0BH CIIBICHYIOTh 1 BAAJIO
JIOTIOBHIOIOTh OJIHA 1HIINY CEMaHTHYHi, K 1 (HOpMaNbHO-CHHTAKCHYHI O3HAaKH (BIacHE-OYTTEBICTH i
i IMETOBO-TIPUCYAKOBICTh). Takuil «imeajapHHUD» THI OYyTTEBOCTI y MOBJICHHEBHX peaizallisx
JE€CTIBHUX PEYEHB 13 CEMAHTHKOIO «OYTTs» TPAIUIIEThCS HA0araTo pijiie B HOPIBHSIHHI 3 PEYCHHSIMHU, B
SAKHX CEMaHTHKa «OyTTEBOCTI» HE MOXke OyTH peali30BaHOIO JIMIIE JI€CIiBHOIO JieKceMoro. Tomy
NepeBakaJbHAMH B MOBJICHHI € PEYEHHsS, B SKUX OYyTTEBY CEMaHTHKy HE JIMIIE IOMOBHIOIOTH, a U
00OB’SI3KOBO CYNPOBOJUKYIOTh PI3HI CEMAHTHUYHI KOHKPETH3aTOpH, OCHOBHMMH 3-TIOMIX SIKHX (3a
YaCcTOTOI BKMBAHb y PEUEHHSIX 000X MOB) € pocTopoBi KoHkpeTu3aropu (H.JI. IBanunpka, O.1. Jleyra,
JLIL. Jlouceka, M.I. Crenanenko, H.1O. I1IBenoBa).

VY 3icraBiroBaHMX YKpalHCBKIM Ta aHIIIHCHKIH MOBaxX CEMaHTHKY «OyTTsS» peani3yloTh
MEPEBKHO TIPUCTIBHUKOBI Ta YHCEIbHI NPUHMEHHUKOBO-IMCHHHUKOBI CJIOBOQOpPMH, a TaKOoX
NpeIUKaTUBHI KOHCTPYKUii: Ykp.: Tam nauysana cyyinena Hyovbea, mam 0y10 2ope U AHIKPUXIMKU
paoocmi (Y. Camuyk); Cpiono-cuniti 8iobaucox micays nedxcas na yxcumax (B. Mamuk); Cmoro nio
KJ1eHoM, Oina Odcepena — y cepye toymoe nici npusimui (M. Crenpmax); Beauka muwa cmosia Hao
3emnero i minoku xeuni wymiru (B. llleBuyk); anrn. In the evening when they sat in the parlour
Davidson talked to them of his early days at college (S. Maugham); No, | was glad that you were not in
the saloon, because | hope you never go to such place (L. Alcott); On the veranda there hung a long
string of bathing-dresses... (K. Mansfield); He lay where he had fallen and from there he watched the
man in the red sweater (J. London).

Ha BigmiHy BiJ aHIMIIACBKUX peyeHb 13 BepOasli30BaHUM JI€CTIBHUM IMPHUCYIKOM y PEUEHHSX
«OyTTs», B YKpaiHChKIH MOBI HIMPOKO BXXKMBAHUMU € NMOOYAOBU 3 HYJIHOBOIO (POPMOIO Jl€CIOBA «OyTH»,
B SIKMX YXXHBAIOTh MPUCIIBHUKUA YM MPUHIMCHHUKOBO-IMCHHUKOBI (3aiiMEHHHMKOBI) CIIOBOQOPMHE: YKP.
Tam nusu wupoki i keimuani oani, mym — kaexim opaunuil nio noeu (A. boprtusk); Ilepeo namu —
4y008ULl KPAECBUO HA WUPOKULL, HEMO8 NANAIOYUU Ni0 COHYeM Jye, HA CMPYHKI MONOi, KYP2aHu, Wo
Oaneninu na oopii’ (B. CyxomnuHcbkuit); B Hedi xmapru binocnigwcui, neexi, niou mpis (I1. Tuanna).



VY niecnoBax yKp. posmiwamucs, posmauiogysamucs, nepedysamu;, anri. to situate, to settle na
¢doui miecioBa ykp. Oymu i aHri. t0 be, 3po3ymino, B KOKHOMY IO-CBOEMY, KpiM 3arajbHOTO
KaTeropiiHOro 3Ha4YeHHA OYTTEBOCTI, SIK€ BOHU peali3yl0Th y PEYEHHSAX 13 O0O0O0B’SI3KOBHUMHU
OPUIIECTIBHUMU KOMIIOHEHTaMu (YKp. Oe-HeOyOb 1 aHri. Somewhere), takox 30epiraroTbes IXHi
IHIUBITyaJIbHO-JICKCUYHI 3HAYEHHS, «3anuikoBuid jexkcuuHuii kommoHeHT» (O.l. Jleyra). Taky
«JIEKCUYHY 1HAMBIAYaIbHICTb» y 3a3HAUCHUX BUIIIE J1€CIOBaX NEepeKpuBae (MOKPUBAE) ceMa «OyTTs»,
IHTETpYIOYM B3aKa3HI CHHCeMaHTH4HI jiecmoBa y cmiBBimHOCHI JICII Mikpokareropii «craH —
MPOCTOpPOBA JIOKAJTi3alisl», BiAOWBAaIOYM TIOEAHAHHS MIECIIBHOTO CHHCEMAHTH3MYy Ta 3arajlbHOTO
3HaYeHHS 000B’I3KOBUX MPUCTIBHUKOBUX YH MPUHMEHHUKOBO-IMEHHIKOBHX KOMIIOHEHTIB.

PedyenneBi peamizamii mpeauKaTUBHO-aABeOiaTbHOI MOJAETI TEPEeKOHJIMBO  3aCBIIYYIOTh
aQHAIITU3M AaHMIIMCHKOI CTPYKTYPH BHPAXCHHS NMPEAUKATHBHOI O3HAKH, HA BIIMIiHY BiJ THUIIOBOTO IS
YKpaiHCbKOi MOBHM CHHTETHU3MY BIJMOBIIHUX HOMIHALIA MpOLECYyalbHUX JIEHOTATIB: TOpP.. YKP.
suonimucs (ne?) edaruni 1 aumrn. to be seen, to become visible (where?) in the distance; yxp.
suoasamucs (ne?) edanuni i auri. to be conspicuous, to be remarkable, to be distinguished (where?) in
the distance; ykp. cipimu (ne?) decs i anri. to grow (to turn) grey, to show grey (where?) somewhere;
yKp. 6inimu (ne?) na 2opuzonmi i auri. to show up white (where?) on the horizon; eodumucs (0e?) 6
piuyi 1 anrn. to be (where?) in the river. Xoua i B aHMIIHCHKiIH MOBI € YMMAJIO JI€CIIB, 30KpeMa
OXOIUIEHUX MIKPOKaTEeTroOpi€0 «CTaH — ONTHYHA O3HAKa», 3/aTHUX HOMIHYBaTH Taki JIEHOTATH: YKP.
masuumu, muemimu, 6oesanimu (ne?) edaruni i anria. to loom, to flicker, to gleam (where?) in the
distance: Suddenly a mountain loomed up in front of them (R. Elliot); In the darkness horses loomed
(A. Cronin), Maggie glanced up as lightning flickered across the sky, followed seconds later by a loud
crack of thunder (E.Blair). deskum yKkpaiHCBKMM [i€CTIBHUM HOMIHAIISIM CHHCEMAaHTUYHUMHU
JIECTIOBAMH BiITOBIAIOTH K CUHTETHYHI (OIHOCITIBHI), TaK 1 QHAITHYHO BUPAKECHI HA3BU: YKP. CHIZ0UMUCS
(me?) Ha Oepesax — auriL. to nest, to make one’s nests, to build one’s aerie (Where?) — in trees.

BigHocsun nepeBakHy OUIBLIICTh CHHCEMAHTUYHUX [IECTIB Y PEYEHHSAX IpEeIUKaTHUBHO-
aznBepOianbHOi Mojeini 1o nepudepii Ha ¢GoHI 0a30BUX JI€CHIB, yce )X He MOXHa 00iiiTH iX yBaroro,
3Ba)KarOuu Xo4a 0 Ha 1XHI KUTbKICHI MOBJICHHEBI peatizailii, a TaKoXK Ha OCMHUCIICHHS W y3arajbHCHHS
MEXaHi3My YTBOPCHHS TaKHMH JI€CIOBaMH Mojeii Ta ii BapiaHTiB. TepMiHHM <«JIOKaTHMBHA HASBHICTH)
(MicuenepeOyBaHHs)», «KBAaHTUTATHBHA HASBHICTH (KUJIBKICTB)», «TEMIIOpajbHA HASBHICTBY SKOKCH
MIpOI0 € JOTHYHMMHU [0 Ha3B, SKUMH MH OIEPYEMO, KOHKPETH3YIOUHM BapiaHTH NpEAUKATUBHO-
oocraBunHoi moxemi (IT. Amamers, I'.O.3omorora, O.I. Jleyra, B.M. CmiBakos, .M. IlIMenboB,
W. Chafe). HeGe3mifcTaBHUM BHAAETHCS BBEICHHS B HAYKOBHI O0Ir MOHSTTS «XapaKTepH3aliiHOl
O3HAKW», KOJMU HAETHhCS HE JIMIIE MPO KOMYHIKATUBHO-TIpPAarMaTH4YHI O3HAKH DPEUYEHHs, ajie W Ipo
CTPYKTYpHO-CEMAHTUUHHUM pIBEHb OCMUCIICHHSI pe4eHb, 30KpeMa I Ji€ciiB y iXHIH peueHHEBOTBIPHIi
¢GyHKLIT B KOHKPETHIH MOBi, y TOMy 4ucil W y audepenmiamnii oO6cAroBoro nianasoHy II€CIIB Yy
31CTaBHOMY aCIIEKTi.

Y MOBJICHHEBHX peai3alisx i€l MoJeNi CIoCTEpPIraéEMo HETOOAWHOKI BHUITAKH JeTePMiHAIIIL
CEMaHTHUKH «OYTTS» KOMIIOHCHTAMH, SIKi BUSBIISIFOTH Pi3HHH CTYIHb 000B’S3KOBOCTI IMIOJO0 peatizaii
MOJIeNI  <«JIOKai30BaHOTO  OyTTsi». ToMy pO3MEXKOBYEMO CHHTarMaTtuuHy OOOB’A3KOBICTH 1
KOMYHIKATHBHO 3YMOBJIEHY OO0OB’S3KOBiCTh. CHHTarmMaTHyHa OOOB’SI3KOBICTH TIPOCTEKYETHCS B
CHHTarMaTHYHHUX PsJaX CHOIY4yBaHOCTEH, Oe3rmocepeIHbO BIUTMBAIOYN HA «MOJEIbHY» BU3HAYCHICThH
TaKUX PEUYEHB. YKP. 3aiuwmamucs mam, saiuwamucs ¢ ceai; anri. to stay there, to stay in the country.
KomyHikaTHBHO 3yMmMoBIeHa OOOB’A3KOBICTh JETEPMIHYEThCS KOMYHIKATUBHUMM mOTpebamu 1
peanizyeThcsi B 1HPOPMATHBHIM HAMOBHIOBAHOCTI BHCJIOBIIOBAaHb, III0 WOTO 37aTHI OXOMHTH PaMKH
peUeHHEBOI CTPYKTYpHU. € BUMagKu 000B’I3KOBOI JeTepMiHaIlil OyTTEBOTO 3HAYEHHS YKp. O6ymu 1 aHIIL
to be He nume ogHUM 000B’SI3KOBUM OOCTABMHHUM KOMIIOHCHTOM 13 3HAYEHHSIM Miclsl (JIOKATHBHUM
00O0B’SI3KOBUM MOLIMPIOBAYEM), alle i KOMIIOHCHTAMH, sIKi CIPHUYHHSIOTH YTBOPCHHS TaKoi MOZEN 3
00MeXyBaJIbHOIO CEMaHTHKOI «OyTTeBOCTI». IlOp., Hanpuknan: ykp. A ne 6ye mam Oinvuie Ak n’amp
poxie 1 aurn. | have not been there for more than five years, 3 onxoro 60ky, i ykp. 4 He 6y mam ta
anri. | have not been there (akientoBana abCoOOTHA BiZICYTHICTH OYTTsI B IEBHOMY MiCIIi), 3 1HILIOTO.

JlinrBanpHa Mpupoja AIECTIBHUX HOMIHALlIi B YKpaiHCBKIA MOBi, y TOMy uHcli i y cdepi
ABTOCEMaHTHUYHUX, 32 CBOEIO TIEPBHUHHOIO CEMAHTHKOIO IIECIIB, TIO3HAYAETHCS HA PEUYCHHEBOTBIPHUX
MOTEHINSIX TAaKUX [IECTIB. YHACHIOK IIbOTO IIMPOKO BXXMBAaHUMM B YKpalHCHKiil MOBI € pedeHHS,
no0y/0BaHi 3a MPEeANKATUBHO-a/1BEPOiaIbHOI0 MOJIEIIIIO JIOKAII30BaHOTO OYTTS 3 MeTadOpHU30BAHUMHU
Ji€cIOBaMH, fKi, Ha0yBalOUW B TaKWK CHOCIO O3HAK KOHTEKCTHOTO CHHCEMaHTH3MY, peali3yloTh



CEMaHTHKY B TIO€HAHHI 3 000B’I3KOBHM IMPHII€CTIBHIM KOMITOHEHTOM OOCTaBHHHOTO 3HAYCHHS OYTTSI:
bpunina cuza poca na oyp’anax ma xasynsuomy ozyounni (I'. Trotonnuk) — Ilop.: Poca opunina;
Iloce nnecuyno na /lecni-piuui (0. Jloxxenko) — Ilop.: Il]ocy naecuyno; Ilone iokpunocsa naescioiu,
ocsiane nopaukosum conyem (€. 'ymano) — Ilop.: Ilore siokpunocs; Yopna Oyps kKomumvcsa Hao
yeprosnumu Kynoaamu (O. 'onuap) — [lop.: byps komunacs;, Hao nayzom i nao piuxkorwo cnumsv Oinuii
myman (Y. Camuyk) — Ilop.: Tyman cnums; Tyman niasae nao cmenom (O. I'onuap) — Ilop.: Tyman
ninaeae; Tennuii eecusnuti myman mpemmie nao caokamu (O. 'onuap) — Ilop.: Tyman mpemmis. Sk
3aCBIIUYIOTh JIOCIHIDKCHI MaTepial pedyeHb aHMIIMCHKOI MOBH, aHTJIHCBHKI JIE€CIOBAa HE BUSBISIOTH
Takol IIUPOTH MeTaQOPUYHHUX JII€CIOBOBXKHBAaHb Yy pPEUYCHHEBUX CTPYKTYpax, 00’ €IHaHUX
MPEeINKATUBHO-aIBepOiaIbHOI0 MOJCIUTIO. 3arajioM TaKHUM CTPYKTypaM TI€PEeBaKHO BiJIOBIIAOTH
peueHHs 13 popMaIbHUM MiAMETOM it, IpUCYAKOM-aiecioBoM t0 be Ta 00CTaBUHHHM KOMIIOHEHTOM Y
cuiIbHIN npuaieciBuii mosuiii: It was the fog above London; It is a mist on the river (J.K. Jerome); It
was all boiling inside me (A. Hassal).

Cxuaz Ji€cTTiBHUX JIEKCEM YKpPAiHCHKOT MOBHU B PEUECHHSX MPEIUKAaTUBHO-aIBEpOiaibHOT MoIei
JIOKaJII30BaHOTO OYyTTA pPO3MIMPIOIOTE CHHOHIMIYHI PSAM JI€CTIB, YKMBaHHS SKUX HalyacTile
JETEPMIHYIOTh Ha3BH MPEAMETIB y MiJAMETOBIM mo3wiii. BiggaleHnmu Bia i€caiBHOT JAOMIHAHTH
Po3mawiosysamucs €, HAUPUKIAA, OIWHULI HPOCMUPAMUCS, PO3NPOCMUPAMUCS, NPOCMENAMUCS,
NPOCMUNAMUCS, CIETUMUCS, CLAMUCS, PO3CMENAMUCS, PO3CMULAMUCI, PO3KUOAMUCH, DPO3NALAMUCH,
PO36epmamucsi, po3niacmyeamucs, wupovimu, csieamu (Ha eenuxy siocmauw) (mop. aHri. to be, to
stretch, to expend, to range, to sweep, to stamp, to linger, to move (among), to hang (about)).

KinbKiCHO HamoBHEHy Tpyly CKIQJalOTh TaKOX [I€CIOBa 3 TEPBHHHOI CEMaHTHKOIO
«IPOCTOPOBOI JIoKaMi3aLil» (YKp. edcamu, cmosmu, cudimu, eucimu; adri. to lie, to stand, to sit, to
hung) ta ykpaiHCBKi Mi€cioBa 3 NEPBHHHOK CEMAHTHKOI pyxy (YKp. @epmamucs, Kpymumucs,
monmamucs, OOMUPamucs, 603umucs, eHizoumucs). HasBHI B peYeHHAX 3 LUMH JIECIOBaMH
00OB’S13KOBI MNPHUIIECTIBHI KOMIIOHEHTH OOCTaBUHHOI CEMaHTHKH, OOMEXYHUHM I KOHKPETH3YHUH
Ji€cIiBHE 3HAYEHHs, HEPIAKO B (pOpPMalIbHUX BHUSBAX €KCIUIIKATOPIB JIETEPMIHYIOTH THUIIOBY JI€CIIBHY
CEeMaHTHKy B KOOpIHMHATaX IPOCTOPOBOI HAIPABICHOCTI MHPOLECyalbHOI O3HAKU JIOKAJi30BaHOCTI:
Ilpocmseaemvcs nusa, poznazaemuvca an i Ha cxio, i Ha 3axio, Haue mou oxean (B. boiiko). Ilop.:
Hicna makoi komanou 3azin 3myuenuti 6y6 neeatino nosepuymu Ha 3axio (B. Konmienko) — nosepnymu
(kyou?) — Ha 3axio.

VYKHMBalOYHCh Y PEUYCHHSAX 13 MiAMETaMH, L0 iX HOMIHYIOTh NMEPEBaXHO HAa3BU NPEAMETHHX
JICHOTATiB IPOCTOPOBMX JIOKAJi3aTOPiB, Takl JMi€cioBa € PEYCHHEBOTBIPHUMH B IPEIUKATHBHO-
anBepOiaNbHIA MOJEN JIOKami3oBaHOTO OyTTs: Jlegada Haue nipnana 6 3eieHi 6epbu ma caou, wo
PO3KUHYIUCL NO  WUPOKill po3noxcucmit 0oauni nonad Poccro (1. Heuyli-JleBunpkuit) — Bepou
PO3KUHYAUCH (0e?) — no donuni (nonao Poccro); Bucoke il wupoke Heb6o npocmupanocs Hao 6euKor i
wupoxoro semnero (B. MenBinb) — Hebo npocmupanocs (0e?) — Hao 3emnero. 3p03yMisio, MO B OKPEMHUX
BUMIA/IKaX HABPAJ YW BUAAETHCS MOXKIUBUM PO3MEKOBYBATH CEMAHTHKY JIOKATi30BAaHOTO OYTTS Bij
HanpsIMKy mpolecyaibHoi o3Haku. Hanpuknan: Cmen npocmensaecs 0o o0pito, CKilbKu cs2a10 OKO
(O. Honuenko) — Cmen npocmenascs (Kyou? oe?) — 0o obpito. Y TaKMX YXKHBAHHSX JI€CIIB HEPIIKO
aKTyali3yeTbCsl JIOJIaTKOBA KOHOTAaTaMBHA ceMa MipH (CTYyNeHs) BHSIBY MPOLECYaIbHOI O3HAKU
OyTTEBOCTI, IO YMOXIIMBIIIOE BiJHECEHHS TaKHX PEYEHb 10 NPEAMKATHBHO-OOCTaBMHHOI Mojeni
cioco0y: Cmen npocmenascsa (sax oaneko?) — 0o ob6pilo. HeaOusiky ponb y kBamidikamii BapiaHTiB
MoJieNll BIAIrpae Ji€ciiBHE 3HAYEHHs, JIEIIO0 INPUXOBaHE B HeBepOasi3oBaHiM CHUHTarMaTtumi. Tak,
HANpHUKIAT, JIECIOBO MPpUIAUMOBY8AMUCS (NpUIauimyeamucs) B CHUHTarMaTHYHOMY OTOYEHHI
WAPULAUIMYBAMUCS (RPUMOCIMUMUCS, RIOMOCMUMUCS, NPULInUmMucs, npucycioumucs) + oe?, + kyou?”
YTBOPIOE PEUYEHHS TPEIUKATHBHO-OOCTAaBHMHHOT MOJENi JIOKATi30BAHOTO OYTTS UM MPEIUKATHBHO-
00CcTaBUHHOI MOJIeTi HANPSIMKY: npuiawmysamucs (0e?) bina aimxa, na cioani, nio depegom 1 T.1. 'y
3HAYCHHI ,,3aliMaTH MiCIle, CiOalouH, JIAral0ud, CTOSYH JIECh 3 HESHOI Memoio, I 3IIMCHCHHS,
BUKOHAHHS YOrO-H.”, CEMAaHTUYHMHA CHUHKPETH3M MOJENi Moxke OyTH BHpIIIEHHH Ha KOPHUCTb
MPEeIMKATUBHO-00CTAaBUHHOT MOJIeJl HAaPAMKY: Ta 6ace npunawmyroca 3achymu (C. Bacunp4eHko).

Ponb xopensTUBIB y aHITIMCHKIA MOBI BUKOHYIOTh T.3B. «OYTT€B1 peUEHHsI, YTBOPEHI TUIIOBUMHU
KOHCTPYKISIMU “there is”, “there are”». YxuBaHI B HUX 000B’I3KOBI KOMIIOHEHTH-TIPUCITIBHUKH MIiCIIsI
Y1 IPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBI KOHCTPYKIIi1, €KCIUTIKYIOUM CUHCEMAaHTU3M aHIJIIHCHKOro aiecioBa o
be, yTBOpIOIOTH poO3rajyXeHy CIiTKy MOBICHHEBUX peali3alliidl NMpeIuKaTHBHO-OOCTaBUHHOI MOJEi



nokaiizoBanoro Oytts: There were many churches there; There was one little window in his room; Are

there many apples on your trees this year?

Jesiki ykpaiHCBbKi Ji€CiIOBa 13 CEMAaHTUKOIO JIOKaJli30BaHOTO OyTTs, 0COOJMBO 13 BHUOIPKOBHM
(oOMekeHM) TOMiHYBaHHSM MPOIECYaTbHUX O3HAK IM0JI0 MPEAMETHUX JCHOTATIB — IiIMETOBUX Ha3B,
HE MalOYM CJIOBECHHUX BIAMOBIIHHUKIB HOMIHAIIM, HE 3HAXOAATH A0COJIOTHUX KOPENSTIB y CHHTAKCHCI
AHTJIINCHKOTO PEUYEHHS 1 peaizyloTh 3HAYEHHS B PEUEHHSX IHIIMX MOJENeW: mop. yKp. V yiu piuyi
600umvcs bacamo pubu i anra. There is much fish in this river; yxp. V yux nicax eoosmscs 6eomeoi i
anri. Bears inhabit these forests.

BucHoBKH [oCHilKeHHI Ta TePCNeKTHBH MOAAJbIIMX HayKOBMX Ppo3Binok. Orxe,
31CTaBUBIIM YKPaiHCBbKI Ta AaHIIIMCHKI PEYEHHEBI CTPYKTYpPH 13 CHHCEMAHTHYHUMH JIi€CIIOBAMHU
BH3HAYEHUX MIKpPOKATETOpild, 00’€THAHUX NpPEIUKATUBHO-aIBepOiaIbHOI0 MOJEIUIIO JIOKAIi30BaHOTO
OyTTs1, OyJ0 BCTAaHOBJICHO TaKi OCHOBHI CHiJIbHI Ta creuu(iyHl pUCH CHHTAarMaTHKH YKpaiHChKOI Ta
aHriiceKoi JiecnmiBHUX cucTteM. llepemycim, apceHan peueHHEBMX KOHCTPYKIIH, MOOYZOBaHUX 3a
MPEANKATUBHO-aABEPOIaIbHOI0 MOJICIUTI0, € OOCATOBHUM SK y KIUJIBKICHOMY, TaKk 1 B 3HAYCHHEBOMY
BHUMipax B 000X 3icTaBimoBaHux MoBax (12,5% ykpaincekux ¢ikcauiii Ta 16,5% anrmiiicekux). [pu
upoMy (GopManbHa CIHIBBIAHOCHICTh AaHAJTI30BaHUX CTPYKTYp 3HAa4HOIO MIpPOIO 3aJIeKUTh Bij
BHYTPINTHHOMOBHUX YHWHHHKIB, 30KpeMa HasBHUX B KOXHIii 13 MOB KOMIIGHCATOPIB CHHCEMAHTH3MY
JIECITIBHUX OJMHUIIG, IO 3/aTHI BKa3yBaTH Ha JIOKaJi3aiil0 OyTTs. Pe4eHHEBOTBIpHA CIPOMOXKHICTH
YKpaTHChKUX Ta aHTJIHCBKUX TIECIIB Yy TNpeArKaTUBHO-aABEpOiaIbHIA MO JIOKATi30BaHOTO OYTTS
3HAYHOIO MIpOI0 3yMOBJICHA BJIACHE CEMaHTHYHOIO CTPYKTYPH3AIl€l0 CHHCEMaHTHYHUX IIECIIB, 0
CKJIaay SIKHX MOXYTh OyTH IMIUTIKOBaHI CyOCTaHIIIHI CEMH, IO B OJHHUX BHUIMAJKaX MOTPEOYIOTh
000B’s13KOBOI €KCIUTIKALll Yy BUIVIAI NMPHUIIECTIBHUX IMOIIMPIOBAYiB, a B IHIIMX HE BHSBISAIOTH TAKOI
notpebu. Taka OCOONUBICTH BIUIMBA€ Ha TOPYIICHHS CHUCTEMHOI KOpEJAIii uepe3 peryisipHe
(GYHKILIOHYBaHHS TaKUX JI€CIIB B NPEIUKAaTUBHIA MOJEN OIHIE] MOBM Ta HEMOXKJIMBICTb YTBOPEHHS
BIIMOBIAHUX MOJENEH 13 TAKUMH I1€CIIBHUMU OQUHHUIIMYA B 1HIIIHA.
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Heanuyxkaa  Huna, Heanuuxan Hamanva. IIpeouxkamusno-adseepouanvnas  mooessb
JIOKanu3upoeanno2o oOvimus Kak tertium comparationis erazonvmout cunmazmamuxu (YKpauHcKo-
AH2IUIICKAA napaiiens).

B cmamve ycmanosnenvl koppenamuenvie cunmazmMamuieckue OMHOUIEHUS MeXHCOY 2Na20/IbHbIMU
cucmemMamy YKpauHCcKo20 U AHeIULCKO20 SI3bIKO8 8 NPOEKYUU HA NPeOUuKamueHO-ad8epOUaIbHYIo M0oOelb
JIOKAMU3Uposanno2o buimus kax tertium comparationis odsycmoponneco MenCwHAZBIKOBO2O AHANU3A.
Buibpaunas modenvs  npednodicenusi  @plcmynaem — OCHOB0U — CONOCMABAEHUs, HOCKONbKY — ABIAEHCA
CchopMUpoBaHHOU HA OCHOBe OUDDEPEeHYUATLHBIX NPUSHAKOE MoOeNell MaKo2o muna 6 oboux sazvikax. B



pabome UCNONBL308AHbL  NOLONCEHUSL  PA3PAOOMAHHOU 6 JUHEBOCAABUCIIUKE MEOPUU  HOMUHAUBHO20
MUHUMYMA — NPEOoNCeHUsl, KOMOPbI  MPAOUYUOHHO — PACCMAMPUBAION  KAK — PACUWUPEHHYIO  CXeMY,
BKNIOUAIOWYIO MUHUMATBHYIO CIMPYKIMYPHYIO CXeMY NPe0lodiceHus (2Ia6Hble KOMROHEHMbl) U 00s3amelbHble
NPUCTIOBHBLE PACHPOCMPAHUMENU, He0OX00uMble O/ Pearu3ayuy NPeoIodNCeHueM HOMUHAMUBHOU QYHKYUU.
Koppensmuenvle npusnaxku KOHCMPYKMUGHBIX CMPYKMYP 000UX 53bIK08, 00bEOUHEHHbIX NPeOUKAmueHo-
a08epoOUNabHOU MOOENbIO TOKATUZUPOSAHHO20 ObIMUsL, OMPANCEHbL 8 MOM, YNO CIMPYKMYPY NPEONONCEHUI
Gdopmupyom cunceMaHmuiHble 21a2obl, KOMopble HA YPOBHE CEMAHMUHECKUX eOUHCME NPOSHO3UPYIOM
OO0HY CULHYIO RO3UYUIO OJIs 3ANOJIHEHUS. €e COOMEEMCMEYIOWUMU CIMPYKIMYPAMU, KEATUDUYUDYIOWUMUCS 8
npeonodiceHuu  00A3AMeNbHLIM NPUSTACONbHBIMU KOMNOHEHMamu. Bulseiennvie cayuau 4acmudHou uiu
NONHOU  HEKOPPENUPOBAHHOCMU  UMEIOM  NPEUMYWeCmMEeHHO (opmanvHble nokazamenu 6 npeoenax
00513aMeNbHbIX NPUSTACOTILHBIX KOMNOHEHMO8 00bEeKMHOU CUHMAKCUYECKOU CeMAHmMuKu u mo2ym Ovimb
00bsCHEHbI OCOOEHHOCIAMU 2PAMMAMULECKO20 CIMPOSL KAHCO020 U3 CONOCMAGISICMBIX SI3bIKOE.

Kniwoueevie cnosa: yxkpaunckas u - aHeIUUCKAs.  2lA20NbHble  CUCMEMbl,  NPEOUKAMUBHO-
aosepouanbHas Mooeib JOKATUUPOBAHHO20 Oblmus, OCHO8A CONOCMAGNeHUs (tertium comparationis),
KOPPEISIMUSHOCMb.

lvanytska Nina, Ivanytska Natalia. Predicative-Adverbial Model of Location Existence as Tertium
Comparationis in Verb Syntagmatics (Ukrainian-English).

The paper focuses on the syntagmatic characteristics of the Ukrainian and English verbs systems in
the light of their capacity to form predicative-one-object model of causative influence on substance. The
chosen model is the basis for comparison of the sentence, because it is formed on the basis of differential
characteristics of models of this type in both languages. The investigation is based on the theory of
nominative minimum of sentence that is traditionally viewed as an extended scheme which includes minimal
structural scheme of the sentence (main components) and mandatory verbal radiators necessary for the
implementation of the sentence nominative function. Correlative verbal features of the predictive-one-object
model of causative influence on substance are reflected in the fact that the structure of sentences is formed
by synsemantical verbs. They predict a strong position to fill it appropriate (usually noun/pronominal)
elements at the level of semantic unities that effect obligatory verbal components in the sentence. Identified
partial or complete lack of correlation is mostly measured by formal parameters. They were found in the
sphere of obligatory components caused by verbs and had object syntax semantics. It can be explained by the
peculiarities of grammatical structure of each contrasted language.

Key words: Ukrainian and English verbal systems, predicative-adverbial model of location
existence, the basis of comparison (tertium comparationis), correlation.



